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1 Introducción / Introduction 
SCHARLAB S.L. tiene implantado un Sistema Integrado de Gestión, mediante el cual realiza un control de todos los 
aspectos relacionados con la calidad y la sostenibilidad, incluyendo el medio ambiente. 
Este documento establece las obligaciones que deben cumplir todos los proveedores de Scharlab, así como sus 
empleados y subcontratistas (colectivamente, los "proveedores"), sin importar el país o región donde operen. Su 
cumplimiento es obligatorio en aspectos relacionados con derechos humanos, normas laborales, ética empresarial, 
cumplimiento legal, protección ambiental y seguridad. 
Todos los requisitos que se detallan en la sección 2 son también compromisos que Scharlab ha adquirido tanto 
voluntariamente como por requisito legal. 
Cuando se indique “debe” o “deberá”, se refiere a un requisito de obligado cumplimiento. Cuando se hable de 
recomendaciones, no debe interpretarse como un requisito obligatorio. 
Para más información acerca de la política integrada de gestión de Scharlab, la política de privacidad, incluidos los 
requisitos en materia de Protección de Datos Personales, por favor visite nuestra web: www.scharlab.com. 
 
SCHARLAB S.L. has implemented an Integrated Management System, through which it controls all aspects related to 
quality and sustainability, including the environment. 
This document establishes the obligations that all Scharlab suppliers, as well as their employees and subcontractors 
(collectively, the "suppliers"), must comply with, regardless of the country or region in which they operate. Compliance 
is mandatory in aspects related to human rights, labor standards, business ethics, legal compliance, environmental 
protection, and safety. 
All the requirements detailed in section 2 are also commitments that Scharlab has made, both voluntarily and by legal 
requirement. 
When "must" or "shall" are used, this refers to a mandatory requirement. When recommendations are used, this should 
not be construed as a mandatory requirement. 
For more information about Scharlab's integrated management policy and privacy policy, including requirements 
regarding Personal Data Protection Policy, please visit our website: www.scharlab.com. 
 

¡IMPORTANTE!: 
Rogamos devolver copia de la última hoja firmada y sellada, como acuse de recibo y compromiso de actuación. 
Este documento firmado será archivado por Scharlab y será tratado de manera confidencial según RGPD (ver Política 
de Privacidad en www.scharlab.com) 
 
IMPORTANT!: 
Please return a copy of the last signed and stamped page as proof of receipt and commitment to action. This signed 
document will be archived by Scharlab and treated confidentially in accordance with the GDPR (see Privacy Policy at 
www.scharlab.com). 

 
2 Requisitos para proveedores / Requirements for suppliers 
2.1 Generalidades / General 

A. Los proveedores deberán contar con sistemas de gestión eficaces. Esto incluye políticas, procedimientos, 
herramientas y controles internos que aseguren la supervisión, mejora continua y el cumplimiento de los 
objetivos establecidos 

B.  
Suppliers must have effective management systems. This includes policies, procedures, tools, and internal 
controls that ensure supervision, continuous improvement, and compliance with established objectives. 
 

C. Los proveedores deberán contar con el personal suficiente para desarrollar su actividad de manera 
satisfactoria, garantizando la calidad de los bienes o servicios que produzca, cumplimento en todo momento 
con los requisitos legales y con los requisitos de este código de conducta. 
 
Suppliers must have sufficient personnel to carry out their activities satisfactorily, guaranteeing the quality of 
the goods or services they produce, complying at all times with legal requirements and the requirements of this 
Code of Conduct. 
 

D. El proveedor deberá asegurar que, si en el transcurso de las actividades se deben utilizar los servicios de otras 
empresas (proveedores o subcontratistas), su gestión sea coherente a los estándares tanto de calidad como 
de cumplimiento legal, ético, medioambiental, de servicio y de sostenibilidad que se exponen a continuación. 
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Suppliers must ensure that, if the services of other companies (suppliers or subcontractors) must be used in the 
course of their activities, their management is consistent with the standards of quality and legal, ethical, 
environmental, service, and sustainability compliance set out below. 

 
NOTA: esto no implica que este código de conducta deba traspasarse a los proveedores, pero se 
recomienda hacerlo. Alternativamente, se recomienda al proveedor contar con una política o código 
de conducta de proveedores propio. 
 
NOTE: This does not imply that this code of conduct should be passed on to suppliers, but it is 
recommended that it be passed on. Alternatively, suppliers are encouraged to have their own supplier 
policy or code of conduct. 

 
2.2 Calidad / Quality 

A. Los proveedores deberán proveer productos o servicios de calidad aceptable, preferentemente según normas 
internacionalmente reconocidas. 
 
Suppliers must provide products or services of acceptable quality, preferably according to internationally 
recognized standards. 
 

B. Toda aquella información o documentación necesaria legalmente deberá proveerse a Scharlab junto con el 
bien o servicio (por ejemplo: fichas de seguridad, fichas técnicas, manuales o instrucciones de uso, 
declaraciones de conformidad, etc). Esta información deberá estar disponible de manera electrónica o física. 
 
All legally required information or documentation must be provided to Scharlab along with the good or service 
(for example: safety data sheets, technical data sheets, manuals or instructions for use, declarations of 
conformity, etc.). This information must be available electronically or physically. 
 

C. Se recomienda a los proveedores contar con evaluaciones, certificaciones o acreditaciones en materia de 
calidad (ISO 9001, ISO 13485, ISO 17025, ISO 17034…). Esto impactará positivamente en la evaluación que 
Scharlab hace sobre el proveedor. 
 
Suppliers are recommended to have quality assessments, certifications, or accreditations (ISO 9001, ISO 13485, 
ISO 17025, ISO 17034, etc.). This will positively impact Scharlab's evaluation of the supplier. 
 

D. Según aplique, se deberá contar con todas las licencias, autorizaciones, registros, y cumplir con las regulaciones 
obligatoriamente aplicables para garantizar la calidad de los productos o servicios prestados, por ejemplo; 
licencia sanitaria previa de funcionamiento de instalaciones de productos sanitarios, comunicación a la 
comunidad autónoma o entidad federal acerca del inicio de actividades, licencia ambiental, etc. 
 
As applicable, suppliers must have all licenses, authorizations, and registrations, and comply with mandatory 
regulations to guarantee the quality of the products or services provided, for example: prior sanitary license for 
the operation of medical device facilities, notification to the autonomous community or federal state about the 
start of activities, environmental license, etc. 

 
2.3 Ética empresarial / Business ethics 

A. Integridad: Los proveedores deben actuar con integridad, respetar la legalidad vigente y mantener altos 
estándares de responsabilidad, ética y transparencia en todas sus actividades.  
 
Integrity: Suppliers must act with integrity, respect applicable laws, and maintain high standards of 
responsibility, ethics, and transparency in all their activities. 
 

B. Prácticas: El proveedor deberá rechazar cualquier práctica desleal o ilícita en sus relaciones comerciales. 
 
Practices: The supplier must reject any unfair or illegal practices in its business relationships. 
 

C. Cumplimiento normativo / Compliance 
I. Los proveedores deberán operar conforme a todas las leyes, reglamentos y códigos aplicables de su 

sector, incluyendo aquellos vinculados a su relación con Scharlab. Por ejemplo: convenios colectivos, 
estatuto de los trabajadores, EUDR, minerales de conflicto, REACH, ADR, normativas de productos 
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sanitarios, normativas de productos intervenidos por el estado, doble uso, precursores, etc (según 
aplique). 
Suppliers must operate in compliance with all applicable laws, regulations, and industry codes, 
including those related to their relationship with Scharlab. For example: collective bargaining 
agreements, workers' statutes, EUDR, conflict minerals, REACH, ADR, medical device regulations, 
regulations on products under state control, dual use, precursors, etc. (as applicable). 
 

II. Según aplique, se deberá contar con todas las licencias, autorizaciones, registros, y cumplir con las 
regulaciones obligatoriamente aplicables para garantizar la calidad de los productos o servicios 
prestados, por ejemplo; licencia sanitaria previa de funcionamiento de instalaciones de productos 
sanitarios, comunicación a la comunidad autónoma acerca del inicio de actividades, licencia 
ambiental, etc. 
 
As applicable, all licenses, authorizations, and registrations must be maintained, and all mandatory 
regulations must be complied with to ensure the quality of the products or services provided, for 
example: prior health license for the operation of medical device facilities, notification to the 
autonomous community regarding the start of activities, environmental license, etc. 
 

III. Los proveedores deberán contar con un sistema de detección de requisitos legales aplicables a su 
actividad, de manera de identificarlos y cumplirlos en tiempo y forma. 
 
Suppliers must have a system for detecting legal requirements applicable to their activities, so they 
can identify and comply with them in a timely manner. 
 

IV. El proveedor deberá mantener evidencia del cumplimiento de sus requisitos legales por el tiempo 
necesario. 
 
The supplier must maintain evidence of compliance with its legal requirements for the necessary time. 

 
D. Competencia leal: Los proveedores deberán cumplir las leyes que promueven la competencia y abstenerse de 

realizar prácticas anticompetitivas. 
 
Fair Competition: Suppliers must comply with laws that promote competition and refrain from anti-competitive 
practices. 
 

E. Transparencia y responsabilidad: Toda actividad económica deberá realizarse de forma clara y precisa, 
reflejándose fielmente en la información financiera, comercial y empresarial publicada. 
 
Transparency and responsibility: All economic activity must be carried out clearly and accurately, faithfully 
reflected in the published financial, commercial and business information. 
 

F. Prevención de corrupción y blanqueo de dinero / Prevention of corruption and money laundering 
I. Está terminantemente prohibido participar en actos de corrupción, sobornos, regalos indebidos o 

lavado de dinero, directa o indirectamente. 
 
It is strictly prohibited to participate in acts of corruption, bribery, improper gifts or money laundering, 
directly or indirectly. 
 

II. Se recomienda contar con una política documentada y un análisis de riesgos acerca de la prevención 
de la corrupción y el blanqueo de dinero. 
 
It is recommended that the supplier has a docuemnted policy or risk analysis regarding the prevention 
of corruption and money laundering. 

 
G. Gestión de conflictos de interés: El proveedor deberá implementar mecanismos que eviten que los intereses 

personales interfieran en las obligaciones laborales de los empleados. 
 
Conflict of interest management: Suppliers must be implement mechanisms to prevent personal interests from 
interfering with employees' work obligations. 
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H. Regulaciones internacionales de comercio:  el proveedor deberá respetar las restricciones comerciales 
aplicables por el estado en el que se opera, incluidas aquellas relacionadas con importaciones, exportaciones 
y sanciones internacionales. 
 
International trade regulations: The supplier must respect any trade restrictions that are applied by the state 
in which the operations are carried out, including those related to imports, exports, and international sanctions. 
 

I. Privacidad y confidencialidad / Privacy and confidentiality 
I. La protección de datos personales y el uso adecuado de información confidencial deberá ser prioridad.  

 
The protection of personal data and the appropriate use of confidential information must be a priority. 
 

II. Solo podrá compartirse dicha información si existe autorización expresa y escrita, obligación legal o 
requerimiento judicial. 
 
Such information must only be shared if there is express, written authorization, legal obligation, or 
judicial request. 
 

III. Se deberán cumplir los requisitos legales en materia de protección de datos personales (por ejemplo, 
RGPD), según aplique. 
 
Legal requirements regarding personal data protection (e.g., GDPR) must be met, as applicable. 
 

J. Ciberseguridad / Cybersecurity 
I. Se deberán establecer esfuerzos razonables en materia de ciberseguridad. 

 
Reasonable efforts must be made in cybersecurity. 
 

II. Se deberán implementar todos aquellos requisitos legales que le sean de aplicación, según 
corresponda (por ejemplo, Reglamento (UE) 2019/881). 
 
All applicable legal requirements must be implemented, as appropriate (e.g., Regulation (EU) 
2019/881). 
 

K. Derechos de propiedad intelectual / Intellectual Property Rights 
I. Los derechos de propiedad industrial e intelectual deberán ser protegidos.  

 
Industrial and intellectual property rights must be protected. 
 

II. Asimismo, se deberá evitar cualquier vínculo con productos falsificados y se respetarán los estándares 
técnicos de diseño. 
 
Likewise, any link to counterfeit products must be avoided and technical design standards must be 
respected. 
 

L. Canal de denuncias: Debe existir un sistema accesible, confidencial y sin represalias para que cualquier parte 
interesada pueda presentar quejas relacionadas con prácticas éticas, derechos humanos, o de cualquier otra 
índole. 
 
Whistleblower (channel for complaints): There must be an accessible, confidential, and non-retaliation-free 
system for any interested party to file complaints related to ethical practices, human rights, or of any other 
kind. 
 

M. Medidas de remediación: Ante impactos adversos provocados por sus actividades, los proveedores deberán 
colaborar activamente en su resolución mediante procedimientos legítimos. 
 
Remedial Measures: In the event of adverse impacts caused by their activities, suppliers must actively 
collaborate in their resolution through legitimate procedures. 

 
2.4 Respeto a los derechos humanos / Respect for human rights 
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A. Generalidades: Los proveedores deberán actuar conforme a los principios de derechos humanos reconocidos 
a nivel internacional, garantizando su respeto tanto en su propia actividad como en la de sus socios o 
subcontratistas. 
General: Suppliers must act in accordance with internationally recognized human rights principles, ensuring 
their respect both in their own activities and in those of their partners or subcontractors. 
 

B. Prohibición del trabajo infantil: No se permitirá la contratación de menores de edad que no hayan superado 
la edad de abandono escolar indicada por las leyes locales. En caso de contratar menores de edad, se deben 
cumplir todas las condiciones siguientes de manera simultánea: 

• Está permitido por la normativa local; 
• El trabajo es a tiempo parcial (50 % o menos de la jornada laboral habitual); 
• El trabajo no interfiere con la educación formal del menor; 
• Se ha presentado y firmado el permiso de todos los padres o tutores legales; 
• Las funciones se consideran, según la legislación y normativa, de bajo riesgo y baja carga; y 
• No se incluyen trabajos peligrosos en las funciones (por ejemplo: manipulación de sustancias 

peligrosas, conducción de vehículos en la vía pública, etc), y 
• Se presta especial acompañamiento y seguimiento, y  
• Se cumple cualquier otra disposición legal acerca del trabajo indicada por la normativa local 

(por ejemplo: trabajo sólo en época de vacaciones), y 
• No hay discriminación salarial. 

 
Prohibition of child labor: The hiring of minors who have not exceeded the school-leaving age established by 
local law will not be permitted. If hiring minors, all of the following conditions must be met simultaneously:: 

• It is allowed by the local regulations, and 

• The work is part-time (50% or les of the normal working hours), and 

• The job does not interfere with the minor’s formal education, 

• All parents or legal tutor’s permissions have been provided and signed, and 

• The duties are considered by laws and regulations of low risk and low burden, and 

• Dangerous work is not included in the duties (for example: handling hazardous substances, driving 
vehicles on public roads, etc.), and 

• Special support and monitoring is provided; and 

• Any other legal provisions regarding the work indicated by local regulations are complied with (for 
example: work only during holidays); and 

• There is no wage discrimination. 
 

C. Eliminación del trabajo forzoso: Está completamente prohibida la imposición de trabajo bajo coacción o 
amenaza, incluyendo prácticas como la retención de salarios, documentos o libertad de movimiento. 
 
Elimination of forced labor: The imposition of labor under duress or threat, including practices such as 
withholding wages, documents, or freedom of movement, is strictly prohibited. 
 

D. Prácticas de contratación justas / Fair hiring practices 
I. Las agencias de empleo no deberán cobrar a los trabajadores por su contratación ni restringir el acceso 

a sus documentos personales.  
 
Employment agencies shall not charge workers for their employment or restrict access to their personal 
documents. 
 

II. Todo trabajador deberá recibir un contrato escrito y comprensible al inicio de la relación laboral, que 
incluya una descripción de su jornada laboral, de su remuneración y de sus funciones. No debe haber 
confusión para el empleado acerca de su remuneración bruta, distinguiendo, si fuera necesario, la 
remuneración bruta del coste total para la empresa. 
 
Every worker must receive a written and understandable contract at the beginning of the employment 
relationship, which includes a description of their work schedule, remuneration, and duties. There must 
be no confusion for the employee about the gross remuneration, distinguishing, if necessary, gross 
remuneration from the total cost to the company. 
 

E. Libertad sindical y negociación colectiva: Los trabajadores tienen derecho a afiliarse a sindicatos, organizarse 
y negociar colectivamente sin ser objeto de discriminación o represalias. 
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Freedom of Association and Collective Bargaining: Workers must have the right to join unions, organize, and 
bargain collectively without discrimination or retaliation. 
 

F. Condiciones laborales justas / Fair working conditions 
I. La remuneración deberá permitir cubrir necesidades básicas.  

 
Compensation must cover basic needs. 
 

II. Las jornadas obligatorias no deben superar las 48 horas semanales (excluyendo horas extra).  
 
Working hours must not exceed 48 hours per week (excluding extra hours). 
 

III. Se debe garantizar al menos un día de descanso semanal. 
 
At least one day of rest per week must be guaranteed. 
 

IV. Se deben cumplir los descansos entre jornada e intra jornada aplicables legalmente. 
 
Legally applicable breaks between and within shifts must be observed. 
 

V. Se deberán respetar los convenios colectivos aplicables. 
 
Applicable collective agreements must be respected. 
 

G. Igualdad y no discriminación / Equality and non-discrimination 
I. Se prohíbe cualquier forma de acoso o discriminación basada sobre: raza, etnia, religión, género, 

orientación sexual, nacionalidad, discapacidad, edad, entre otros factores. 
 
Any form of harassment or discrimination based on race, ethnicity, religion, gender, sexual orientation, 
nationality, disability, age, among other factors must be explicitly prohibited. 
 

II. Las contrataciones, ascensos y aumentos salariales no deben basarse ni ser influidos por los puntos 
del apartado anterior, salvo en los casos previstos por ley (por ejemplo, cupos de discapacidad). 
 
Hiring, promotions, and salary increases should not be based on or influenced by the points in the 
previous section, except in cases provided for by law (for example, disability quotas). 
 

H. Salud y seguridad ocupacional: Se deben implementar medidas eficaces de prevención y seguridad laboral, 
ofreciendo entornos de trabajo saludables, equipamiento adecuado y formación continua, incluyendo a 
subcontratistas. 
 
Occupational Health and Safety: Effective occupational health and safety measures must be implemented, 
providing healthy work environments, adequate equipment, and ongoing training, including for subcontractors. 
 

I. Protección a trabajadores migrantes: Se deben garantizar condiciones laborales equitativas y respetuosas con 
los derechos de los trabajadores en situación de vulnerabilidad por su origen. 
 
Protection of migrant workers: Fair working conditions that respect the rights of workers in vulnerable 
situations due to their origin must be guaranteed. 
 

J. Respeto a comunidades locales: No se deben afectar negativamente los derechos de las comunidades locales, 
especialmente en cuanto a acceso a recursos básicos, tierra, salud, educación y vivienda. Esto aplica también 
a pueblos indígenas u originarios. 
 
Respect for local communities: The rights of local communities, especially those related to access to basic 
resources, land, health, education, and housing, must not be adversely affected. This also applies to indigenous 
or native people. 
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K. Uso responsable de fuerzas de seguridad: Si se recurre a servicios de seguridad, debe evitarse cualquier uso 
excesivo o abusivo de la fuerza que implique violaciones a los derechos humanos. 
 
Responsible use of security forces: If security services are used, any excessive or abusive use of force that 
violates human rights must be avoided. 
 

L. Seguridad de productos y servicios: Los productos y servicios entregados deben cumplir con los más altos 
estándares de seguridad y salud, minimizando riesgos para las personas, el entorno y la sociedad. 
 
Product and service safety: Products and services delivered must meet the highest safety and health standards, 
minimizing risks to people, the environment, and society. 
 

M. Minerales de conflicto: Se exige cumplir la legislación sobre obtención responsable de minerales y aplicar 
mecanismos de trazabilidad. Deben notificarse a Scharlab posibles riesgos relacionados, y en caso de impacto 
negativo, tomar medidas correctivas que incluyan buscar fuentes alternativas de ser necesario. 

 
Conflict Minerals: Compliance with legislation on responsible mineral sourcing and traceability mechanisms are 
required. Scharlab must be notified of potential related risks, and in the event of a negative impact, corrective 
measures must be taken, including seeking alternative sources if necessary. 
 

2.5 Cuidado y respeto por el medio ambiente / Care and respect for the environment 
A. Generalidades: Los proveedores deben actuar con responsabilidad ambiental, ajustándose a la legislación 

vigente y promoviendo prácticas sostenibles que minimicen su impacto sobre el entorno natural. 
 
General: Suppliers must act with environmental responsibility, complying with current legislation and 
promoting sustainable practices that minimize their impact on the natural environment. 
 

B. Sistema de gestión ambiental / Environmental management system 
I. El proveedor debe cumplir con la normativa ambiental aplicable e implementar mecanismos de 

mejora continua.  
 
The supplier must comply with applicable environmental regulations and implement continuous 
improvement mechanisms. 
 

II. El proveedor deberá adoptar las medidas que estén a su alcance con el fin reducir el impacto 
medioambiental de sus actividades, como por ejemplo: hacer un mantenimiento correcto de su flota 
de transporte, estudiar los residuos generados para intentar reducirlos, estudiar el consumo de 
energía y agua para intentar reducirlos, estudiar el posible uso de materiales menos contaminantes, 
revisar rutas de transporte para minimizar emisiones, etc. 

 
The supplier must adopt all possible measures to reduce the environmental impact of its activities, such 
as: properly maintaining its transport fleet, studying the waste generated to reduce it, studying energy 
and water consumption to reduce it, studying the possible use of less polluting materials, reviewing 
transport routes to minimize emissions, etc. 
 

C. Uso eficiente de recursos / Efficient use of resources 
I. El proveedor deberá optimizar el consumo de materias primas y recursos naturales, incluyendo el 

agua. Por ello, el proveedor debe utilizar, siempre que sea posible, métodos que minimicen el uso de 
los recursos, el consumo de materiales y la generación de impactos ambientales (residuos, 
emisiones...) a través de nuestro desempeño o de situaciones de emergencia, escenificando así ́
nuestra voluntad para la protección del medio ambiente.  
 
The supplier must optimize the consumption of raw materials and natural resources, including water. 
Therefore, the supplier must, whenever possible, use methods that minimize the use of resources, 
material consumption, and the generation of environmental impacts (waste, emissions, etc.) through 
our performance or emergency situations, thus demonstrating our commitment to environmental 
protection. 
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II. El proveedor deberá esforzarse constantemente para asegurar la calidad del servicio y de los 
productos, a través de la mejora tecnológica y de procesos que nos permitan evitar los fallos en lugar 
de detectarlos una vez producidos, generando así ́confianza en los clientes.  
 
The supplier must constantly strive to ensure the quality of service and products through technological 
and process improvements that allow us to avoid failures rather than detecting them after they occur, 
thus generating customer confidence. 
 

D. Reducción de emisiones: Los proveedores deberán controlar, al menos cualitativamente, sus emisiones de 
gases de efecto invernadero y desarrollar planes para reducirlas, adoptando energías renovables de ser posible 
y mejorando su eficiencia energética. En caso de requerirse legalmente, se debe realizar un cálculo formal de 
la huella de carbono. En caso contrario, se recomienda a los proveedores realizar este cálculo. 
 
Emissions Reduction: Suppliers must monitor, at least qualitatively, their greenhouse gas emissions and 
develop plans to reduce them by adopting renewable energy, if posible, and improving energy efficiency. If 
mandatory by law, carbon footprint must be calculated. Otherwise, it is recommended to do so.  
 

E. Protección de aire, agua y suelo: Se deben tomar medidas para evitar la contaminación, con seguimiento y 
control constante. En caso de daños, deben utilizarse todos los recursos disponibles para su reparación y 
comunicar el problema a las autoridades. 
 
Protection of Air, Water, and Soil: Measures must be taken to prevent pollution, with constant monitoring and 
control. In the event of damage, all available resources must be used for repair, and communicate the issue to 
the authorities. 
 

F. Control del ruido: Se deben gestionar adecuadamente las emisiones acústicas para evitar contaminación 
sonora. 
 
Noise Control: Acoustic emissions must be properly managed to avoid noise pollution. 
 

G. Gestión de residuos y economía circular: Se debe priorizar la reducción de residuos desde el origen, así como 
su reciclaje, reutilización y valorización. 
 
Waste Management and Circular Economy: Prioritizing waste reduction at source, as well as its recycling, 
reuse, and recovery, must be prioritized. 
 

H. Sustancias químicas: En la medida de lo posible, los proveedores deberán deben minimizar o eliminar el uso 
de sustancias peligrosas en sus procesos productivos, asegurando el cumplimiento de la normativa vigente. 
 
Chemical Substances: To the extent possible, suppliers must minimize or eliminate the use of hazardous 
substances in their production processes, ensuring compliance with current regulations. 
 

I. Protección de la biodiversidad: Las operaciones deben evitar impactos en áreas de alto valor ecológico, 
prevenir la deforestación y respetar las regulaciones internacionales sobre conservación (incluyendo, por 
ejemplo, el Reglamento EUDR). 
 
Protection of Biodiversity: Operations must avoid impacts on areas of high ecological value, prevent 
deforestation, and comply with international conservation regulations (including, for example, the EUDR 
Regulation). 

 
3 Actuaciones de Scharlab / Further actions from Scharlab 

A. Scharlab se reserva el derecho a finalizar cualquier relación contractual con aquellos proveedores que 
incumplan alguno de los requisitos recogidos en este documento. 
 
Scharlab reserves the right to terminate any contractual relationship with suppliers who fail to comply with any 
of the requirements set forth in this document. 
 

B. En caso de ser necesario, Scharlab iniciará las gestiones para firmar un acuerdo con requisitos extra, acordados 
por ambas partes. 
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If necessary, Scharlab will initiate the process of signing an agreement with additional requirements agreed 
upon by both parties. 
 

C. En caso de ser necesario, Scharlab podrá solicitar la realización de una auditoría o evaluación en materia de 
calidad y/o sostenibilidad (ya sea por cuestionario interno o externo, por via telemática o presencial). 
 
If necessary, Scharlab may request a quality and/or sustainability audit or assessment (either through an 
internal or external questionnaire, online or in person). 
 

Gracias por su colaboración. 
 
Thank you for your cooperation. 
 
 
4 Histórico de cambios / History of changes 

Versión 
Version 

Fecha 
Date 

Modificaciones 
Changes 

08 2021-06-07 Primera versión / First version. 

09  1. Se incorporan firmas, requisitos de calidad y de sostenibilidad, en línea con el 
proyecto ODS e informe y plan de acción correspondientes al año 2024. / 
Signatures, quality, and sustainability requirements have been added, according 
to SDG Project, and report and action plan for year 2024. 

2. Se cambia título a “Código de conducta de proveedores” / The title has been 
changed to "Supplier Code of Conduct." 
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5 Firma y compromiso del proveedor / Supplier signature and commitment 
Al firmar este documento, los proveedores declaran: 

A. haberlo comprendido, y  
B. que se comprometen a aplicarlo dentro de sus organizaciones, sin importar su ubicación geográfica, y 
C. que se comprometen a trasladar estos requisitos —o equivalentes— a sus propios proveedores directos, 

promoviendo estándares éticos, sociales y ambientales en toda la cadena de suministro. 
 

NOTA: ver NOTA de la sección 2.1.D. 
 
By signing this document, suppliers declare: 
A. that they have understood it, and 
B. that they are committed to applying it within their organizations, regardless of their geographic location, and 
C. that they are committed to transferring these requirements—or equivalent requirements—to their own direct 
suppliers, promoting ethical, social, and environmental standards throughout the supply chain. 
 
NOTE: See NOTE in section 2.1.D. 
 
 

Nombre legal de la empresa:  
Legal name of the company:  
 
Marca o nombre de fantasía (si existiese):  
Brand or trade name (if any):  
 
Nombres y apellidos: 
Names and surnames: 

 
Cargo:   
Position:  

 
Fecha (dd/mm/aaaa): 
Date (dd/mm/yyyy):  

 
Sello:        Firma: 
Seal:        Signature: 
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